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Abstract: 
The problem of translating the method of the call in the Holy Qur’an in the 
book “Fath Al Hamid” by Sheikh Muhammad Khan Al Jalandhari 
Selected models An introduction The call is vastly used in the Holy 
Qur’an, and it is distinguished among other methods of discourse that it 
has a deep impact that touches human feelings, and provokes mental 
thoughts, as it directs the addressee to what benefits him, fixes his 
conditions in both homes, and socializes him near the caller. It also varies 
in line with the situation of the addressees and their response. The aspects 
of the discourses in the Holy Qur’an are general in which there is complete 
agreement with the place, and the case as well. Like any other translations, 
the Urdu translation of Qur’anic texts has received a great deal of 
controversy by researchers, as they found errors in them that are 
characterized by increase and decrease in meaning. Hence, it was 
necessary to study these translations and compare their connotations with 
the original text in order to reach a sound approach in translating the 
Qur’anic text. Therefore, this research paper came to find out how to 
translate the methods of the call in the Holy Qur’an, and translate it into 
Urdu through one of the most famous translations that appeared in the 
twentieth century. The book “Fath Al Hamid” by Mawlawi Fath 
Muhammad Jalandhari, which was printed in 1900. It was printed again 
under the name “Nur al-Hedaya” in 1969 so as to identify the translation 
problem so that translators could deal with the call method in the Holy 
Qur’an and the requirements of its translation, by linking the grammatical 
and rhetorical study to the analytical study trying to provide reasons and 
interpretations as possible through models from Quranic verses. 
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في القران الكريم وتميز من بين أساليب الخطاب الأخرى بأنه عميق التاثير يلامس    استخدام النداء كثر
،  حواله في الدارين، ويصلح أب الى ما ينفعهالمخاط    ، فهو يوجه ، ويثير الأفكار العقليةنسانيه الأحاسيس ال 

فان وجوه المخاطبات    ؛ واستجابتهم  ،كما انه يتنوع بما يتلاءم مع حال المخاطبين  .  يؤنسه بالقرب من المنادي و 
بن عبد السلام  المام عز الدين  قال  و   .  مقتضى الحال، و في القران الكريم عامه فيها التوافق التام مع المقام

نداء ال   ، ولذلك كثر ليه بعد النداء من الكلام ليعمل بمقتضاه اء تنبيه للمنادى ليسمع ما يلقي إالند  :   رحمه الله
، وإن التعرف على أساليب الخطاب القرآني المباشر  ني المباشرواع الخطاب القرآ . والنداء هو من ان ن في القرآ

الخطاب بأسلوب يناسب حال المنادى من   ة، ينبه المنادى إلى أهمي خرتعرف على أبلغ أنواع الخطاب مع الأ
 (  1)  .   و البعدالقرب أو التوسط أ

بنية اللغة العربية، وقد أشاد علماء اللغة، وأفصحوا  وتعد أساليب النداء من الظواهر الأسلوبية البارزة في  
في  أسلوب النداء  ،  وكان لمظاهر  والبلاغة جمال التعبير    ا فيه  أن   الجمالية، وذهب البعض إلى   ا عن ملامحه

القرآن الكريم أكبر العوامل التي ساعدت البلاغيين لتعرف اتجاهاته، وكشف أسراره التي تتجلى بشكل كبير  
رآنية التي نال موضوع ترجمتها جدلاً واسعاً في مجالات البحث، وذلك بسبب عدم امكانية  في النصوص الق

 .   نقل النص القرآني إلى لغة أخرى حتى وإن كان المترجم متمكناً من اللغة المترجم إليها
ة  ونقله إلى اللغ  أسلوب النداء، ولم تخل عملية الترجمة من هذه المسالك التي تبحث في ترجمة دلالات   
يعرف    ،الهدف لا  أنه  المفترض  من  قارىء  اللغويةوإلى  الكريم   الدقائق  المترجم   ،للقرآن  فمسؤولية  ولذلك 

ومتكاملين في    ،تضعه في مدارين مختلفين على المستوى اللغوي   حيثجسيمة أمام هذا النوع من الترجمات  
  الحفاظ على قدسيته من خلال ب  والنص المترجم الذي يج  قرآني ضبط دلالة النصين : النص ال الجنوح إلى  

 . ته ومعانيه  المحافظة على دلالا
وكأي من الترجمات الأخرى نالت الترجمة الأردية للنصوص القرآنية جدلًا كبيرا من قبل الباحثين حيث  

ومن ثم كان لابد من دراسة هذه الترجمات    ، وجدوا فيها من الأخطاء ما يتسم بالزيادة والنقصان في المعن 
الوصول إلى منهج سليم في ترجمة النص القرآني . (، ومن ثم جاءت    من أجلبالنص الأصلي    لالاتهاة دومقارن

ترجمة أساليب النداء في القرآن الكريم، وترجمتها إلى اللغة الأردية من   لوقوف على كيفية هذه الورقة البحثية ل
يد " لمولوى فتح محمد مالح  خلال أحد أشهر الترجمات التي ظهرت في القرن العشرين وهو كتاب " فتح

م من  1969م، ثم طبع مرة أخرى باسم " نور الهداية " في عام  1900جالندهري والذي كان قد طبُع عام  
أجل الوقوف على إشكاية الترجمة ليتمكن المترجمين من التعامل مع أسلوب النداء في القرآن الكريم ومقتضيات  

تأويلات  أسباب و  بالدراسة التحليلية، ومحاولة تقديم والبلاغية  ة  وذلك من خلال ربط الدراسة النحوي ،  ترجمته 
 . القرآنية   الآياتنماذج من   خلال فيما أمكن من
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 الأول المبحث  
 التعريف بمصطلحات البحث 

 النداء :  -
ورد النداء في آيات كثيرة ملفوظاً أو مقدوراً، ومن خلال تقصي النداء في القرآن الكريم تبين أنه ورد  "  

في افتتاحيات اثنتي عشر سورة من مجموع القرآن البالغ مائة وأربع عشر سورة، وأما الآيات التي تحتوي على  
آية، وتكمن أهميته في كونه البنية الخطابية الأكثر دوراناً على الألسنة والأقلام،    479نداء فقد بلغ عددها  

لما تتمتع به هذه البنية من القدرة على التعبير عن الغرض حين تقصر الوسائل الأخرى من إشارة، وإيماء،  
نداء أبرز أدوات هذا وحركة، وغمزة، فقد يلجأ إليها المنبه، والداعي، والمتضجر، والمتوعد لذلك وجدنا ال

   (  2التخاطب لأنه يجسدها . " )  
 تعريف النداء  
حاح : ) النداء ( : الصوت مثل الدعاء والرُغاء، وقد ناداه ونادى به ، وناداة مناداة  في الص    لغة :

)النداء( .أي الرطوبة، يقال صوت ندي رفيع، واستعارة ) النداء (    (  وأصل 3ونداء، أي صاح به . )  
للصوت من حيث إن من تكثر رطوبة فمه ح سُن كلامُه ... و) ناديتُه ( و ) ناديت به مناداةُ ون داءً( :  

 ولا تخرج دلالات النداء بكافة صوره في كل المعاجم عن معاني الصوت والدعاء والصراخ .  (  4صاح به )  
 لاحاً : اصط

تنبيه المدعو ليقبل عليك )   النداء  ( وهو من جملة المعاني النشائية   6( بحروف مخصوصة )   5أصل 
( وقال المخزومي : " النداء تنبيه المنادى وحمله على الالتفات، ويعبر عن هذا أدوات استعملت   7الطلبية )  

ء المتكلم للمخاطب لتنبيهه والقبال عليه،  ( أي أن أسلوب النداء يفيد طلب استدعا 8لهذا الغرض " )  
 أنواع النداء وأدواته  : ويتم ذلك من خلال استعمال أدوات النداء ) أحرف النداء (  

 أنواع النداء :  -1
 ما ينادي به القريب، وهو الهمزة وأي .  -
 (  9ما ينادي به البعيد وهو بقية الأدوات . )   -

 أدوات النداء :  -2
حرف    -يا    - وا. ويعتبر الحرف    -آ    -هيا  -أيا  -آي    -أي  -الهمزة  –الياء    أدوات النداء ثمانية : 

السر في إيثار القرآن الكريم لحرف النداء ) يا ( دون غيره .   ولعل النداء الوحيد الذي ورد في القرآن الكريم .
لأن هذه الأداة تكون الوسيلة الطبيعية في النداء . إذ هي أكثرها استعمالًا عند الخاصة والعامة، ولأنها أخف 
اللسان بمدها دون أن   النطق، فهي تبدو في خفة حركتها كأنها صوت واحد، لانطلاق  النداء في  أحرف 
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فإن كلا منها يبدأ بحرف من حروف   –وهي الهمزة وأيا وهيا وأى    –ف عملًا . أما الأربع الأخر  يستأن
 (    10الحلق . وهى أثقل الأدوات نطقاً . )  

 الشيخ محمد خان الجالندهري حياته وآثاره :  
  ، يةوالدين  ،والاقتصادية والاجتماعية   ،الأوضاع السياسية حكم الاستعمار النجليزي، وفي ظل    تحت
م بقرية " تانده "  1864هـ /  1281وُلد الشيخ محمد خان الجالندهري في عام  آنذاك  والفكرية السيئة  

مدينة جالندهر في إقليم البنجاب بسبب طبيعة عمل    ثم انتقل بعد ذلك إلى الواقعة في مديرية " هوشيابور، 
 (   11ومن هنا جاء لقب الجالندهري . )   فنشأ وتربى فيها،  والده، 

هناك  أسرة أفغانية انتقلت بعد ذلك إلى بلاد الهند، واستقرت    إلى أسرة الشيخ محمد خان الجالندهري  تمي  وتن 
محمد خان بن خان محمد خان أحمد خان بن    ( فأبوه هو محمد خان بن يار  12. )    "   رام بور "  في ولاية  

 (  13وعقائدها . )    ،بتمسكهم بالشريعة السلامية  ذين اشتهرواالعلماء الدين شاه محمد خان، وهو من 
وعلوم الحديث النبوي، وكان له دراية    ،والفقه السلامي   ،درس الشيخ الجالندهري علم الفلسفة

 تنشأته في بيئة دينية وعلمية .  والعصرية نتيجة   ،تامة بالعلوم السلامية 
  من علوم شمله  اللغة العربية والفارسية، وما ت  علم تسم بالذكاء والفطنة الأمر الذي جعله يتا  كما

  ، والأدب، وأديباً   ، والصرف  ،النحو على دراية واسعة بعلم  و   ،في علوم الحديث   ضليعاً ، كما كان  وثقافات
العلم والعر   ،والفارسية   ،وشاعراً باللغات الأردية  إسلامياً، وقد حظى بمكانة لدى أهل  بية، وأيضاً مصلحاً 

 وخدمة المسلمين .  ،الذين اعترفوا بجهوده الجليلة مجال الدعوة
يعمل بالتصنيف والتأليف،  لفي إحدى الوظائف الحكومية لسنوات عديدة، ثم تركها  كما عمل  

ذات شهرة ورواج لدى أهل العلم وهي    ،م تسمي " السلام " 1903وأصدر مجلة شهرية أدبية في عام  
وعلماء ذلك العصر مثل ألطاف حسين حالي، والشيخ    ،والتي أشاد بها الأدباء   ، والأدب من أهل الأردية

 (    14مولوي ذكاء الله الدهلوي، والشيخ فضل الحسن .  )  
 مكانته العلمية والأدبية : 

قواعد  الأدب و في العلوم السلامية و   كتب في مجال العديد من البتأليف  الشيخ جالندهري    قام
قام بترجمتها ترجمة تفسيرية  فقد  (    16)    بترجمة معاني القرآن الكريم   ذاع صيته أنه   غير (  15)    والبلاغة نحو  ال

الشيخ فتح محمد   نالفي كتابه قائلاً : "  قد ذكر  الدكتور محمد نسيم عثماني    وكان طبقاً للتعبيرات الأردية،  
الجالندهري  الكريم    شهرته بسبب   خان  القرآن  (، والتي  1900) في عام  اللغة الأردية  إلى  ترجمة معاني  م 

(    17ها الفقهية " )  قضاياو   ،وفصاحتها   ، سلاستها  بسبب شبه القارة الهندية  اشتهرت على نطاق واسع ب
ن تطبع عدة وهي ترجمة " فتح الحميد " محل الدراسة التي تميزت بالسهولة في الفهم الأمر الذي أدى بها لأ
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مرات من قبل الجامعة السلامية الدولية كما اختارتها إذاعة باكستان لبثها بسبب سلاستها . بالاضافة إلى  
الهندية   الألفاظ  من  أكثر  وفارسية  عربية  ترجمته كلمات  في  استخدم  قد  الجالندهري كان  الشيخ  أن 

 (   18إلى اليوم . )  والسنسكريتية وهذا هو السبب في جعل هذه الترجمة أكثر شعبية  
للشيخ الجالندهري دوره   القارة  كما كان  في الوقت الذي تدهور فيه  أحوال المسلمين في شبه 

من  من بين أولئك المصلحين الذين قاموا بالدعوة    حيث كان  ؛الهندية بسبب سياسة الستعمار البريطاني
 . م  1929في عام  إلى أن توفي  النهوض بأحوال المسلمين  أجل

 المبحث الثان 
 ترجمة أساليب النداء في ترجمة الشيخ محمد خان الجالندهري 

 :  أولًا : ترجمة حذف حرف النداء  
التي اعتمدها القرآن    ب اللغة العربية اليسأحد أكثير في النصوص القرآنية، " وهو  في  ورد حذف حرف النداء  

الخطاب    الكريم،  طرق  أجلوأحد  والتفاهما  من  والتقارب  الحذف و   ، " لتواصل  من ظاهرة  الترجمة  تخلو  لا 
باعتبارها ظاهرة لسانية عامة تشمل كل مستويات اللغة وعلى المترجم أن يحرص على معالجتها في النص  

وتقوم هذه المعالجة على مرحلتين : مرحلة لسانية يدرك فيها المترجم مواطن الحذف  ، الأصلي والنص الهدف
وأنواعه في النص الأصلي وفهم العلاقة النحوية والدلالية المتصلة بظاهرة الحذف، ومرحلة الترجمة، وهي تقوم  

جانب إدراك الأبعاد اللسانية    على المستويات التالية : إدراك الأبعاد التصورية، والدلالية، والمفهومية للنص إلى
وفيما يلي نرى كيف تعامل المترجم مع    (  19لاختيار المكونات اللسانية المناسبة لنتاج النص الهدف " )  

 الحذف في الحالات التالية : 
 :   اللهم ( - ربنا   –) رب    مع لفظ الجلالةأولًا : ترجمة حذف حرف النداء  

في القرآن الكريم  جاء  وقد    (  20عد " يا " أكثر حروف النداء استعمالًا، فهو أصل حروف النداء . )  ت
كما أن كلمة " رب " تأتي كثيراً في  .  اللهم    -ربنا   -ومُقدر في أغلب المواضع مع لفظ الجلالة : رب  ،مضمر 

 .    طابالخ وقت الدعاء فروعي فيها من التخفيف ما يجعلها أسهل على اللسان 
النماذج التي  من  ( موضعاً . اخترنا منها بعض    67كتاب الله في )  في  وقد ورد لفظ الجلالة " رب "  

 وذلك كما يلي .   ،اظومع غيره من الألف، توضع كيفية تعامل الشيخ الجالندهري مع ترجمته 
 ربنا –مع لفظي الجلالة : رب  ) يا (  حذف حرف النداء   -1

 أمثلة : 
 الترجمة  الآية الكريمة 

نًا ا ب ـل دًا آم  اے پروردگار اس جگہ   كـہ اور جب ابراہیم نے دعا    21.( )    و إ ذْ ق ال  إ بْـر اه يمُ ر ب   اجْع لْ ه ذ 
 کو امن كا شہر بنا . 
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)  ( أنُْـث ى   إ ني   و ض عْتُـه ا  و ض ع تـْه ا ق ال تْ ر ب  ف ـل مَّا  
22  )   

پهر جب ان كـے ہاں بـچہ پيدا ہوا تو كـہنے لـگيـں كـہ  
 پروردگار ! ميرے تو لڑكى ہوئى تهى  . 

قد آتيتني من الملك وعلمتني من تأويل    ) رب  
ولي    أ نْت  الأحاديث فاطر السموات والأرض  

 (   23في الدنيا والآخرة ( )  

الترجمة : اے ميرے پروردگار تو نے مجهـ كو حكومت  
تعبير كا علم بخشا   بـہره ديا اور خوابوں كى    – سے 

اے آ سمانوں اور زمين كے پيدا كرنے والے تو ہى دنيا  
 (   24" )   – ت ميں ميرا كار ساز ہے اور اخر 

اغفر لي ولأخي وأدخلنا    قال تعالى : ) قال رب  
 (   25في رحمتك وأنت أرحم الراحمين ( )  

انـہوں نے دعا كى كـہ اے پروردگار مجهے اور ميرے  
بهائى كو معاف كردے اور ہميں اپنى رحمت ميں داخل  

 (  26كر تو سب سے بڑهـ كر رحم كرنے والا ہے . )  

ن ةً ل لَّذ ين  ك ف رُوا و اغْف رْ ل ن ا ر بّـَن ا   ر بّـَن ا لا تج ْع لْن ا ف تـْ
   ( 27)  إ نَّك  أ نْت  الْع ز يزُ الحْ ك يمُ (

ہم كو كافروں كے ذريعـے فتنـے   ہمارے پروردگار  اے 
ميں نہ ڈالنا اور اے ہمارے پروردگار ہميں معاف  

 حكمت والا ہے .   فرما بيشكـ تو غالب ہے

ع دْ ب يْن  أ سْف ار نا  و ظ ل مُوا أ نْـفُس هُمْ   ف ـق الوُا ر بّـَن ا با 
   28( )  ف ج ع لْن اهُمْ أ ح اد يث  سبأ  

تو انـہوں نے دعا كـہ اے پروردگار ہمارى مسافتوں  
ميندورى پيدا كر دے اور اس سے انـہوں نے اپنے  

انـہيں نا بود كر كے داس تان  حق ميں ظلم كيا تو ہم نے  
 بنا ديا . 

 
من حذف    وحين النظر إلى ترجمة الشيخ الجالندهري في الأمثلة السابقة نجد أنه لم يدرك الغاية 

" حيث أن حذف حرف النداء في   (4( و )3( و )1لأمثلة رقم )حرف النداء مع كلمة ) رب ( في ا
  ، والمالك   ، والسيد  ، هذا المقام جاء للتعظيم وللمبالغة في تصوير قرب المنادى ) رب ( والذي معناه المرب 
 (  29)  وهو بهذه المعاني من شأنه أن يكون قريباً حاضراً لا يحتاج في ندائه إلى وسائط " 

" وإنما فيما اتصل   في ترجمة لفظ الجلالة " رب  ليست   في الترجمة محل الدراسة   نجد أن الشكالية و 
وللدلالة    ، التي جاءت الكسرة عوضاً عنها  في حذف ياء المتكلمو   ، به من حرف نداء مضمر وهو " يا "

الترجمة    تفجاء ،  اللغة العربية  بلاغةوذلك بسبب عدم إلمامه ب ،في ترجمتهاالمترجم  أخفق    ؛ حيثعليها
عاني التي تنطوى عليها بلاغة إضافة دلالة المتكلم للفظ  " رب "  مشوهة، حيث غابت الكثير من الم 

والتضرع حيث أن في دلالة الحاق ياء المتكلم إلى   ، والدعاء ، والذي ورد في القرآن الكريم بمعن الابتهال 
وفي هذا إثبات لشرف ربوبية الله على العبد ولعبودية   ،لفظ الجلالة " رب " هي نسبة الرب إلى النفس 

( قام بترجمة الكسرة الدالة على المتكلم،  3وعلى الرغم من ذلك إلا أنه في المثال رقم )بد إلى الله .  الع
الأمر الذي ينم عن عدم إدراك البلاغة من الحذف فوجود   (  پروردگار ے مير ے ) افجاءت الترجمة :  

ونفس الشيء نجده في    أو عدم وجود حرف النداء ) يا ( أو )ياء( النسبة للمتكلم كلاهما عنده سواء . 
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مرة بترجمة ضمير الجماعة  حيث جاءت الترجمة  (    6( و )    5في المثالين رقم )  ترجمة لفظ الجلالة " ربنا "  
    في المعن البلاغي . ناقصة ) نا (، ومرة بدون؛ فجاءت  

وهي كلمة نكرة لا تدل    (،  پروردكار) رب  ( فقال )  كلمة  ( أنه قام بترجمة    2في المثال رقم )    ونلاحظ 
الذي هو الله الرب  الكريمة معرفة بالضافة إلى ياء    ،دلالة كاملة على  القرآنية  ولكنها جاءت في الآيات 

كما جاءت في  (  رب  )  المتكلم ، والمنطقي أن الداعي يدعوا معروفاً وليس نكرة، فضلاً عن أن تنكير كلمة  
 والعبودية له .  ، وإظهار الخضوع ، يوجب التقرب إلى اللهالترجمة يوحي بإحساس البُعد، ومقام الدعاء 

النداء مع كلمة ) رب من ثم نو  الغاية من حذف  جاء    والذي   ، (  ربنا   -   لاحظ أن المترجم لم يدرك 
ولقد ذكرنا النداء في هذين الموضعين للوقوف على مدى  ( لمبالغة في تصوير قرب المنادى ) رب  او  ،للتعظيم 

ومدى قدرته على استنباط السر البلاغي وراء ذلك .   ،وذكر حرف النداء ، للفرق بين حذفإدراك المترجم 
 ناقصة من النواحي البلاغية  جاءت الترجمة  ف  ،والنتيجة أنه لم يستطع إدراك الفرق بين سبب الذكر والحذف

 حذف النداء مع لفظ الجلالة اللهم ) بمد الميم (  -2
تأتي لتحل محل حرف النداء " يا " ومن  (   30)    لالة " اللهم " في علم اللغة فإن الميم في لفظ الج

وعليه فالميم عوضت ياء النداء . ويقول الزمخشري : " اللهم"  أصله " يا الله    ، ثم لا يمكن أن يجتمعان 
 والجدول التالي يوضح كيفية تناول المترجم لهذا .  (  31وعوض عنه بالميم . )   ،" فحذف حرف النداء 

 أمثلة :  
 الترجمة  الآية الكريمة 

أ نْت    و الشَّه اد ة   الْغ يْب   ع الم    و الأ رْض   السَّم او ات   ف اط ر   اللَّهُمَّ  قُل  
انوُا ف يه  يَ ْت ل فُون    (   32)    (  تح ْكُمُ ب يْن  ع ب اد ك  في  م ا ك 

پيدا   كـے  آ سمانوں اور زمين  اللـہ اے  كـہو كـہ اے 
كرنے والے پوش يده اور ظاہر كے جاننے والے تو ہى  

بندوں ميں ان باتوں كا جن ميں وه اختلاف    اپے
 كرتے رہے ہيں فيصلـہ كرے گا .  

اللهم مالك الملك تؤتي الملك من تشاء وتنزع الملك   قل 
 (   33ممن تشاء " )  

تو   مالكـ  بادشاہى كے   ) اے   ( اللـہ  اے  كـہ  كـہو 
جس كو چاہے بادشاہى بخشے اور جس سے چاہے  

 (  34بادشاہى چهين لے . )  

ةً م ن  السَّم اء    ن ا م ائ د  ق ال  ع يس ى ابْنُ م رْيم   اللَّهُمَّ ر بّـَن ا أ نْز لْ ع ل يـْ
ر نا  و آي ةً م نْك  و ارْزقُـْن ا و أ نْت  خ يُر   ت كُونُ ل ن ا ع يدًا لأ وَّل ن ا و آخ 

   (35)   ( الرَّاز ق ين  
 

ہمارے   اے  كـہ  كى  دعا  مريم نے  ابن  عيسى  تب 
آ سمان سے خوان نازل فرما كہ ہمارے  پروردگار ہم 

اور   اگلوں  ہمارے  يعنى  پائے  قرار  عيد  وه دن  لئے 
اور تيرى طرف سے نشانى    -پچهلوں سب كےلئے

ہو اور ہميں رزق دے اور تو بہترين رزق دينے  
 والا ہے . 
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لفظ الجلالة " الله " له خاصية متفردة دون غيره من الألفاظ العربية المعرفة بـ "الـ" حيث تلحق  إن 
بها ياء النداء، والخاصية الثانية هو قلب ياء النداء ميماً فنقول " اللهم " وفي الحقيقة أنه لا يوجد في اللغة  

المترجم أرجع   ومن ثم نجد أن العربية،  كما هو في     الأردية ما يكافيء هذه الخاصية إلا أن يستعمل اللفظ 
ه إلى الأردية بهذه الشكل الذي يَلوا من المضمون المناسب من ذكر  ت وترجم ، اللفظ إلى أصله وهو " يا الله "

 لفظ " اللهم " والميم التي تعطي شعوراً بشدة القرب من الله . 
 حذف حرف النداء مع غير لفظ الجلالة   -3

 الترجمة  الآية الكريمة 
نما يريد الله ليذهب عنكم الرجس أهل البيت ويطهركم  إ

 (  36)  تطهيرا "  
اے پيغمبر كى گهرواليوں اللـہ چاہتا ہے كـہ تم سے ہر  
پاكـ   بالكل  تمـہيں  اور  دے  كر  دور  ناپاكى  كى  طرح 

 صاف كر دے .  

اے آ ل داؤد شكر كرتے رہو اور ميرے بندوں ميں     37)  اعملوا آل داوود شكرا وقليل من عبادي الشكور "  
 شكر گذار تهوڑے ہيں . 

اس خواب   ميںہيوسف    چےس ـ  ڑےب  ےايوسف   (     38)  " أيها الصديق أفتنا  يوُسُفُ  
 . ےكى تعبير بتائي 

 
أنها   القرآنية الموضحة في الجدول أعلاه  البلاغي لحذف  ونلاحظ في الآيات  الداعي  تشترك في 

ل بيت سيدنا داوود عليه السلام،  لآة  نيوفي الثا  ، بيت النبي ) ص (   لآلحرف النداء، فالنداء في الآية الأولى  
، وهذا القرب الرباني هو  عز وجلي عنهم، ومن المقربين من الله  أو أهل بيت هؤلاء هم من المرض  داؤد  وآل  

  الداعى إلى حذف حرف النداء الذي يستخدم أساساً لنداء البعيد، فالنداء بهذا الأسلوب هو نداء تشريفي
هري نجد أنه ترجم حذف حرف النداء " يا " الأمر الذي شوه  دوبالنظر إلى ترجمة الشيخ الجالنلعلو مقامهم،  

  داؤد  آل   ے ا)  – (    گهرواليوں   كى   پيغمبر  ے ا؛ فكانت كالتالي : )المراد   ه وذهب به بعيداً خارج سياق   ، نالمع
  ں ميہ يوسف  ےچس ـ  ڑےب  ےايوسف  ( فقال :   3إلا أننا نلاحظ التزامه بالحذف في الآية رقم )    .   (

لنداء ) يا (  وفي الآية حذف تقديره : يا يوسف . وقد تم حذف حرف ا"    ےاس خواب كى تعبير بتائي 
وذلك دلالة على قرب المنادى والتلطف لمقامه . وعند النظر إلى الترجمة نجد أن المترجم أدرك مقام الحذف 

 .    ، أي أن الحذف وعدم الحذف عن المترجم سواءوالقصد منه فالتزم به في ترجمته 
 رابعاً : ترجمة حرف النداء " أي " في " يا أيها " 

لاستقلاله بأوجه من التأكيد    كريم يجد ورود النداء بـ " يا أيها " بكثرة وذلك "المتدبر لآيات القرآن ال
ونواهيه، وعظاته وزواجره، ووعده ووعيده،    ،وأسباب من المبالغة لأن كل ما نادى الله له عباده من أوامره 

وغير ذلك مما أنطق به كتابه أمور عظام، وخطوب جسام، معانٍ    ،واقتصاص أخبار الأمم الدارجة عليهم
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عليهم أن يتيقظوا لها، ويميلوا بقلوبهم وبصائرهم إليها، وهم عنها غافلون، فاقتضت الحال أن ينادوا بالآكد 
 (  39الأبلغ " )  

 يث الترجمة . وفيما يلي نماذج من آيات القرآن الكريم وترجمتها والوقوف على كيفية التعامل معها من ح
 الترجمة  الآية الكريمة  

ن ـفْسٍ    م نْ  خ ل ق كُمْ  الَّذ ي  ر بَّكُمُ  اتّـَقُوا  النَّاسُ  أ يّـُه ا  يا  
ةٍ  د   (  40. )   و اح 

 

ايكـ   كو  تم  نے  جس  ڈرو  پروردگار سے  اپنے  لوگو 
شخص سے پيدا كيا يعنى اول اس سے اس كا جوڑا  

 بنايا . 

لا   آمنوا  الذين  أولياء  يأيها  وعدوكم  عدوي  تتخذوا 
تلقون أليهم بالمودة وقد كفروا بما جاءكم من الحق "  

 (41  ) 
 

ميرى    اور  لـڑنے  ميں  راه  ميرى  تم  اگر   ! مومنو 
خوش نودى طلب كرنے كے لئے  مكے سے نكلے ہو تو  
ميرے اور اپنے دشمنوں كو دوست نـہ بناؤ تم تو ان  

 . كو دوس تى كے پيغام بهيجتے ہوا  

.   وتوبوا   تفلحون  لعلكم  المؤمنون  أيها  جميعاً  إلى الله 
 (42) 

 . مومنو سب اللـہ كے آ گے توبـہ كرو تاكـہ فلاح پاؤ 

 
وفي هذا الصدد يقول الزمخشري مفسراً قول الله عز وجل " يا أيهُا " بأن : " يا حرف وُضع في أصله  

إلى نداء ما فيه الألف واللام، وهو اسم لنداء البعيد، وصوت يهتف به الرجل بمن يناديه، و" أي " وصلة  
مبهم يفتقر ما يوضحه ويزيل إبهامه، فلابد أن يردفه اسم جنس أو ما يجري مجراه يتصف به حتى يصح 

سم التابع له صفته ، وفي هذا التدرج من  لاالمقصود بالنداء، فالذي يعمل فيه حرف النداء هو " أيُ " وا
التأك التوضيح ضرب من  التنبيه المقحمة بين الصفة وموصوفها لفائدتين:  البهام إلى  يد والتشديد، وكلمة 

 (  43معاضدة حرف النداء بتأكيد معناه، ووقوعها عوضاً مما يستحقه من الاضافة " )  
وقال الزمخشري فيما يتعلق بالنداء بـ " يا أيها ( في القرآن الكريم : كُرر النداء بـ " يا أيها " دون غيره  

اً من التأكيد، وأسباب من المبالغة منا ما في " يا " من التأكيد والتنبيه، وما في " ها " من  لأن فيه أوجه
( فنداء "   44التنبيه، وما في التدرج من البهام في " أي " إلى التوضيح، والمقام يناسب المبالغة والتأكيد . )  

ه، الأمر الذي يناسب مقامات النداء في النص  أيها " إنما ورد في القرآن الكريم للتأكيد، والمبالغة في التنبي 
 القرآني، وسياقاته الدلالية . 

جمل إنشائية طلبية بها نداء يفيد التنبيه إلى أمر عظيم لابد للمنادى    ت الموضحة بالجدول نجدفي الآياو 
بل الخالق،  وأن يأخذ بما فيه من معاني، وقد جاءت الآيات التي بها نداء للعباد من ق  ، أن يكون على وعي به 
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) يا أيها الناس (  الأمر الذي يدل على أنهم في موقع اهتمام وعناية، وحين ينادي الله عز وجل عليهم بقوله  
فهو يذكرهم بالعهد الذي عاهدوا الله عليه ألا  (    2( و )    1كما في المثالين )  ) يا أيها الذين آمنوا (  أو  

  ، النداء الذي فيه تأكيد لأيمانهم على أن يقبلوا على ما يأمرهم بهوهو اليمان بما أمرهم به . وكأنه يحثهم بهذا  
وفي هذا المقام    ،وأن يعملوا وفقاُ له . وبالنسبة لحرف النداء ) يا ( وهو عادتاً يأتي للدلالة على نداء البعيد 

رف النداء تدل على أن المنادى وهم " الذين آمنوا " بعيدين بالمعصية عن المنادى جل علاه، وأيضاً جاء ح
 والنتباه الشديد لما ينادى به .    ،) يا ( مؤكداً بـ ) أيها الذين ( للإصغاء 

جاءت في  ترجمة نجد إخفاق المترجم في ترجمة النداء ف الإلى    لكن على الرغم من كل هذا حين ننظر و 
ـ ) يا ( بدون التأكيد  معاملة النداء بتعامل مع " يا أيهُا "  و   و ( وفي المثال الثاني ) مومنو! ( گالمثال الأول ) لو 

فخلت الصياغة من البلاغة النحوية التي تعبر عن التدرج    ،فلم تأت الترجمة بالمعن المراد والمقصود والتدرج،  
يحتفظ بالخصائص اللغوية للقرآن    ومن ثم لم   ، من التأكيد والتشديد  الذي هو نوع من البهام إلى التوضيح  

 الكريم . 
: " توبوا " ثم قال : " أيها    الله عز وجلنلاحظ تأخير النداء عن الأمر ، فقال  (  3رقم )  أما في الآية 

بالمحل  هم  ولا    ، لتنبيه الغافل أو البعيد، وهؤلاء ليسوا بالغافلين   هو  كما ذكرنا في السابق   ون " لأن النداءنالمؤم
  وجاء ذكر م ملازمة الصفة للموصوف،  صار ملازماً لهف  ؛ اليمان في قلوبهموقد استقر  هم مؤمنون،  فالبعيد،  

ولم  التشريف والتكريم والثناء، أما " الذين آمنوا " فإن اليمان ما يزال فعلاً من أفعالهم،  مقام " المؤمنون " في 
كما في الآية    ب " يا " لتنبيههم إلى أمرهم، فكانوا بحاجة إلى الكثار من مناداتهم  يكن استقر بعد في قلوبهم

فلم يستطع المترجم التفرقة بين المعنيين   (  3( و )    2لا أن الترجمة جاءت واحدة في الآيتين )  ( إ  2رقم )  
 بقوله ) مومنو (، فجاء مفهوم الترجمه بعيد عن مقصده . 

 ترجمة التقديم والتأخير في جملة النداء   ثانياً :
عندما يعتمد النص أسلوب التقديم والتأخير يكون ذلك من أجل ضرورة بلاغية " حيث تتبادل  
مواقع الكلمات بحيث تترك كلمة مكانها في المقدمة لتحل كلمة أخرى محلها، وذلك لتؤدي غرضا  بلاغياً ما  

 (   45كانت لتؤديه لو أنها بقيت في مكانها الذي اقتضته قاعدة الضبط اللغوي " )  
ون قد أحدثنا  ك والبلاغي " فحين تقدم ما لا حق له في التقديم، ن  ، لتقديم والتأخير أثره النفسيول

تغييراً في المواقع، وفي الصلاحيات وفي الأضواء، وفي الأثر النفسي، لأن المقدم يحتل مركزاً ممتازاً، فهو أول ما  
رائه فتنشغل به؛ لأنه يستحق  طلنفس تحت أ تقع عليه، وأول ما تتأثر به، وأول مما تعجب به، وأول ما تقع ا

هذا، ولأنه في غير مكانه الذي تعودنا أن نراه فيه، ثم تأتي الألفاظ الأخرى، فتكون الشحنة التي استحوذ  
 (     46عليها اللفظ المقدم قد قلت " )  
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ج عن  وكما أن للنداء دلالة أصيلة هي التنبيه فإن له موضعاً أصيلًا هو صدر الكلام، وكما يَر 
دلالته الأصيلة فيرد لمعان أخرى كالندبة، والاستغاثة، والتعجب، والمدح، والذم والعتاب، والتهديد، والوعيد،  
والتحير، والتضجر، والشكوى والتوجع، والتحذير، والتأكيد، وغير ذلك من مستتبعات التراكيب فإنه يَرج  

روج، وتلك المفارقة دلالات ووجوه معان آذنت  عن موضعه الأصيل؛ فتراه أخرا ووسطاً، ولا شك أن لهذا الخ
 ( والأمثلة في الجدول التالي توضح ذلك .  47بهذه الحركة في التراكيب والجمل .)  

 الترجمة  الآية الكريمة 
يا    -1 حْر ك   ب س  ن ا  أ رْض  م نْ  ن ا  ل تُخْر ج  تـ ن ا  ئـْ أ ج  ق ال  

   ( 48" )    مُوس ى  
  ے آ ئ  ے ئاس اس ل پ  ے مارہموسى كيا تم    ہ ا كـگل  نے ہكـ
  ملكـ سے   ےمار ہ   ميںہ   زور سے   جادو كے   پنےا   ہ و كـہ

 نكال دو .  

ْ أ عْه دْ إ ل يْكُمْ يا  ب ني  آد م  أ ن لاَّ ت ـعْبُدُوا الشَّيْط ان        أ لم 
 (   49" )    إ نَّهُ ل كُمْ ع دُوٌّ مُّب ينن 

نـہيں ديا تها  اے آ دم كى اولاد كيا ميں نے تم كو كـہہ  
 كـہ ش يطان كو نـہ پوجنا وه تمـہارا كهلا دشمن ہے .  

ف انٍ    -3 ي ـعْم لُون  ل هُ م ا ي ش اءُ م ن محَّ ار يب  و تم  اث يل  و ج 
ي اتٍ    لُوا آل  د اوُود  شُكْراً     ك الجْ و اب  و قُدُورٍ رَّاس    اعْم 
  50. )   و ق ل يلن م  نْ ع ب اد ي  الشَّكُورُ 

 
 

جو   قلع   بناتے  ےلئ  ان كے  ہ يـ  تےہاچوه  اور    ےيعنى 
ب   ں تصويري  جيس گل  ڑے ب  ڑے اور  اور    ن  تالاب 
اے آ ل داؤد    ںيہ ركهى  ر  گہى جہجو ايكـ  ديكهيں

شكر كرتے رہو اور ميرے بندوں ميں شكر گذار  
 تهوڑے ہيں . 

 
وكان    ،  والتأخيروالتمعن في الآيات المترجمة كما هو مدون في الجدول أعلاه نلاحظ أسلوب التقديم 

وله أهدافه    ، على المترجم أن يلتزم بما جاء في النص القرآني من أسلوب بلاغي مقصود من الله عز وجل
( نلاحظ تقديم المنادى ) موسى ( في    1ففي المثال رقم )    ، هذا الأمر في ترجمته إلى  إلا أنه لم يلتفت    ، غاياته 

للسياق  القرآني فقال " حيث كان موسى عليه السلام هو ه م   الترجمة حيث لم ترد في موضعها المناسب 
فرعون، وهو يريد أن يقبحه للناس، وينفرهم عنه، بل يؤججهم عليه، ولذا فإنه يعرض الفعله أولًا فيستعظموها،  
عليه ... فأبرز   للناس عن دعوته، وأعظم تهييجاً لهم، وتأجيجاً  تنفيراً  ثم يصرخ باسمه، فيكون ذلك أشد 

وناداه وأخره ليعلق بأذهان الناس، ويستقر في نفوسهم بأنه هو الذي جاءهم ليخرجهم من    فرعون موسى، 
 ( وعليه فما جاء به المترجم لم يحقق المراد من تأخير المنادى في الآية الكريمة .   51أرضهم بسحره " )  

النداء في هذه الآية هو  نلاحظ بلاغة تقديم أمر الله على " يس  " سورة  من  (   2وفي المثال رقم ) 
كان قد قدم في ترجمته المؤخر    ترجمولكن الم  ،غضب الله عليهم، وهذا يطابق عادة العرب في كلامهم   ظهار إ

الأمر الذي أضعف من شحنة  (  تها   ديا  يں ہ نـ ہہكـ  كو  تم  ے ن ميں  كيا   اولاد كى   آدم ے افقال: )في الآية 
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" لن نشعر بقوة الغضب كما في    بني آدم ألم أعهد إليكميا  غضب الله عز وجل على الكافرين فلو قلنا "  
. فقد أخذ النداء بتأخيره أبعاداً أخرى في الدلالة " وقد وقع النداء  "    ألم أعهد إليكم يا بني آدم تعالى "    ه قول

وا  هنا متوسطاً معترضاً بين الفعل ) أعهد ( ومفعوله، وهو المصدر المنسبك من أن، والفعل المنفي ) ألا تعبد
الشيطان (، والأسلوب المقدم على النداء والمتعلق به هنا أسلوب استفهام : ) ألم أعهد إليكم ( وقد حمل  
هذا الاستفهام المعن الرئيسي وهو التقريع والتوبيخ للكفرة من بني آدم، الذين أطاعوا الشيطان وعصوا الله .  

ء بين العهد والمعهود به ، فضلًا عن مجيء النداء  (وقد برز النداء فى هذا الموضع المتأخر لحضار هؤلا 52)  
دلالة   النداء مقوياً  تزداد حسرتهم، وهلعهم مما صنعوا فكان تأخير  للبعيد حتى  النداء  أداة  ( وهي  ) يا  بـ 

 الاستفهام المتعلق به من ذجر وتوبيخ .  
( أفاد تأخير النداء اتساق النظم، ودقة الترابط ؛ لأن قوله : ) اعملوا ( المتقدم على    3وفي المثال رقم )  
عن عمل الجن لسليمان علية السلام  ما يشاء ) يعملون له ما يشاء (    –سبحانه    -النداء مسبوق بإخباره  

واعملوا صالحاً ( فكان الأمر بالعمل    : ) أن اعمل سابغات ،   - كما أنه مسبوق بقوله لداود عليه السلام  
في هذه الآيات، والخبار عنها رباطاً جامعاً لمعاقد هذه المعاني فلائم تقديم الأمر بالعمل على النداء، وكان  

( وكما في السابق لم يدرك المترجم أيضاً    53تأخير النداء في غاية الحسن لانتظام المعاني على نسق واحد " )  
اے آ ل داؤد شكر كرتے  ) آ ل داؤد ( فقال : )ن التقديم والتأخير؛ فجاءت الترجمة بتقديم المتأخر  مكنون المغزي م

 .  ( رہو اور ميرے بندوں ميں شكر گذار تهوڑے ہيں 
وتأخير النداء في الآيات السابقة اعتمد عليه قدر كبير من المعن المراد، ولو لم يأت النداء على هذا  

في الآيات المترجمة لفقد المعن الذي يحمله اختيار ذلك الموقع له من التأخير،  الشكل، فتقدم كما هو دارج 
وذلك لأن الكلمة كما تؤدي المراد منها بدلالاتها الأصلية، وبنيتها الدارجة، فإنها تؤديه أيضاً بموضعها في  

يعد قرينة لفظية على  الجملة من حيث التقديم والتأخير . وعليه فأن تأخير النداء عن معناه صيغته الأصلية  
 خروجه عن معناه من أجل الدلالة على معان أخرى نعرفها من خلال سياق ودلالات الآيات . 

 شفقة الذي يحمل معنى التحبب وال المصغر : ترجمة المنادىثالثاً 
 نداء الأب لابنه    -1

إن الآيات التي ورد فيها حوار الآباء للأبناء جاء النداء فيها مصحباً لوصف البنوة مصغراً إفراداً   
وجمعاً، واستخدام النداء مع حضور المنادى مستعمل مجازاً من أجل استحضار الذهن لوعي الكلام، وله  

) يا ( مع لفظ البنوة مصغراً ) بُني  أهمية خاصة بين الأب والابن، والنداء المقصود هنا جاءت فيه أداة النداء  
( دلالة على المحبة، وإخلاص النصح، وعلى شدة قرب الابن من الآب، وشدة الشفقة، والاستعطاف،  
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والرغبة في استمالة القلب، وذلك أدعى لقبول النصح،  والأمثلة التالية توضح موقف المترجم من هذا النداء 
 في ترجمته . 

 الترجمة  الآية الكريمة 
دٍ و ادْخُلُوا م نْ أ بْـو ابٍ   بٍ و اح  َّ لا ت دْخُلُوا م نْ با  و ق ال  يا  ب ني 

 . (54. )   مُتـ ف ر  ق ة 
 

اور فرمايا كـہ اے ميرے بيٹو ايكـ ہى دروازے سے  
داخل نہ ہونا بلكـہ جدا جدا دروازوں سے داخل  

 ہونا . 

ن ام  أ ني   أ ذْبح ُك    (  55. )   يا  بني َّ إ ني   أ ر ى في  الْم 
 

ابراہين نے كـہا كـہ بيٹا ميں خواب ميں ديكهتا ہوں  
 كـہ گويا تم كو ذبح كر رہا ہوں .  

د ى نوُحن ابْـن هُ و ك ان  في  م عْز لٍ يا  بني َّ اركْ بْ م ع ن ا و لا ت كُنْ   و نا 
 (    56)  .    م ع  الْك اف ر ين  

 

اس وقت نوح نے اپنے بيٹے كو جو كش تى سے الگ  
اور   جا  ہو  سوار  ساتهـ  ہمارے  بيٹا  كـہ  پكارا  تها 

 كافروں ميں شامل نـہ ہو .  

 
والتصغير فيه لتنزيل المخاطب   ، لفظ " بُني " "  و وه ، ير لكلمة " ابني" غتص الأمثلة السابقة نجد في 

الشفقة  الصغير كناية عن  الموعظة والنصيحة  ، الكبير منزلة  مقام  له وهو في  وكناية عن إمحاض   ، والتحبب 
ندرك من خلال التمعن في الآيات القرآنية أنها وردت  و   ( 57حث على الامتثال للموعظة " )    هالنصح، ففي

سلوب النداء " يا ب ني  " عوضاً عن " يا أبنائي "،  أفجاء    ؛ فقة بصيغة التصغير الذي ينم على المحبة والش
إلا أن المترجم لم يدرك المغزي من التصغير فجاءت ترجمتة مرة ووردت كلمة " يا بنًُي " عوضاً عن " يا ابني " 

( وكأنه لم يعرف أهمية الفرق  ا  ٹ بي( أتت الترجمة بـ )    3( ، )  2( المصغرة، وفي المثال رقم )  و ٹبي  ے مير  ے) ابـ  
أخفق في ترجمة المعن الصحيح الأمر الذي لم يعط للقارىء  من ثم فقد  و بين اللفظين فساوى بينهما في المعن  

 الكثير من المعان البلاغية . نفس التأثير الذي ينعكس باستخدام صيغة التصغير للمنادى مما أفقد النص 
 نداء الابن لأبيه    -1

نلاحظ في الآيات القرآنية ورود نداء الآب بـ ) يا أبت  ( بإلحاق حرف التاء، ومن الناحية النحوية  
فإن حرف التاء جاء عوضاً عن ياء المتكلم المحذوفة في النداء بـ ) يا أب ( فلا نقول ) يا أبتي ( بإثبات  

لتاء جاءت مكسورة عوضاً عن الياء المحذوفة، والفرق بين ) يا أب ( و ) يا أبت  (  الياء . إلا أن ا
ينعكس في دلالة الخطاب، وسياقاته، وفي الحالة الشعورية والوجدانية للمتكلم، يكشف عنها مكنون  

انياً،  الآيات التي إذا تدبرناها فسوفسندرك أن سياقها يستدعي موقفاً شعورياً، وإحساساً عاطفياً ووجد
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وتحبباً وإشفاقاً من الابن على أبيه لا تحققه عبارة ) يا أب ( التي تستخدم في النداء العادي بمقدار ما  
 تحققه عبارة ) يا أبت  ( التي تعمل على إثارة العاطفة الأبوية    

 الترجمة   الآية الكريمة  
ُ م ن    دُني  إ نْ ش اء  اللََّّ ق ال  يا  أ ب ت  افـْع لْ م ا تُـؤْم رُ س ت ج 

 ) 58. )   الصَّاب ر ين  
 

انـہوں نے كـہا كـہ ابا جان جو آ پ كو حكم ہوا ہے  
وہى كيجئے اللـہ نے چاہا تو آ پ مجهے صابروں ميں پائيے  

 گا .  

إ ني     أ ب ت   يوُسُفُ لأ ب يه  يا   ق ال   أ ح د  ع ش ر   إ ذْ  ر أ يْتُ 
د ين   بًا و الشَّمْس  و الْق م ر  ر أ يْـتُـهُمْ لي  س اج     (  59. )  ك وكْ 

 

ہ ابا ميں نے  ـجب يوسف نے اپنے والد سے كـہا ك
خواب ميں گياره س تاروں اور سورج اور چاند كو  
ديكها ہے ديكهتا كيا ہوں كـہ وه مجهے سجده كر رہے  

 ہيں  

جاء النداء في الآية الكريمة بـ " يا أبت  " عوضاً عن " يا أب "   القرآنية الموضحة أعلاهفي النصوص 
فضلًا عن أن النداء في " يا أبت  " يكون أخف   ،لآيات الله شحنات عاطفية    روهي تعكس لدى المتدب

من هذا إلا أن  وأرق على القلب لما فيها من اللين والترقق والتودد والعطف . وعلى الرغم    ،على السمع
والدي العزيز،  :  فجاءت الترجمة في المثال الأول ) ابا جان ( أي    ؛المترجم لم يستطع إدراك الفرق بين الندائين

 أي : والدي، وفي كلا الأسلوبين لم يأت بالترجمة الدقيقة . (  والد  ےوفي المثال الثاني جاءت ) اپن
 نداء الأخ لأخيه   -1

 الترجمة   الآية الكريمة  
ابن أم إن القوم استضعفوني وكادوا يقتلونني  قال  

 (  60. )    فلا تشمت ب الأعداء
  كمزور ے مجه تو  لوگ ـ جان بهائى  ہك ـ اہكـ نے  وںہانـ

  ديں   كر قتل ہك ـ تها   قريب  اور ےته  ے سمجهت 

ماں جائے ميرى داڑهى اور سر  كـہنے لگے كـہ اے    61قال يبنؤم لا تأخذ بلحيتي ولا برأسي . )  
   .  كے بالوں كو نـہ پكڑئے 

 
(: ) بن أم (، ولم يقل يا أخي، أو ناداه باسمه ) يا   1نلاحظ قول هارون لموسى في المثال رقم )  

موسى (، وحتى لم يقل ) يا ابن أب ( لأن النداء جاء في سياق الاستعطاف، وطلب الرحمة، فذكر الأم هنا  
وبالنظر في النص القرآني نجد حذف حرف النداء " يا " في  التي تحمل معن الرحمة والعطف أحرى وأوقع .  

وهي عادة    ، وقد جاء النداء نداء استضعاف وترفق  ،و نداء من قبل هارون عيه السلام لأخيه وه  ،" ابن أم "
( ومن ثم جاء النداء بحذف الياء من أجل الترقيق والستشفاع،   62وتتحنن بذكر الأم . )    ، العرب بأن تتلطف

ليه السلام، ولكن  وقد جاء القرآن بحذف النداء أيضاً من أجل إظهار حالة الرعب التي واجهة هارون ع
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حين النظر في الترجمة نجد أن المترجم لم يفطن إلى الهدف من هذا الحذف حيث ترجمت بـ ) بهائى جان (  
 أخي العزير ، ومن ثم لم تأت الترجمة حاملة لبلاغة المعن المراد . :  أي  

  ے جائ  ں ما  ے ( لم يستطع ترجمة أسلوب النداء بالشكل الصحيح فقال ) ا  2وفي المثال رقم ) 
   أيتها الأم من دون ذكر أي دلالة على مناداته لأخيه . :  ( أي  

ا الدراسة    رجع وي  ،النداء   سلوب لأ  شيخ محمد خان الجالندهريالالقصور في ترجمة    تضحومن خلال 
الأمر الذي    ،جهد تأويلي   فضلاً عن أنه لم يكن يبذل  ،القرآني النص  لاغة  ب وإدراك    ، قصوره في فهمإلى    ذلك 
 تلقي  الم  إلىكل مفردة وحركة  ني  إيصال مع  إلى  دفبحاجة الترجمة المعنوية التي تهفي عادة  لا ت  يأتي بترجمةجعله  

 الخاتمة : 
وخاصة    السياق القرآني،   راكا عميقا لمكنون معاني ودلالاتومعانيها أد  أساليب النداء تتطلب ترجمة   -1

لأن لها دلالات  التي تمثل ظاهرة بائنة الصعوبة والحرج لدى المترجمين  والاضمار  دلالات الحذف  
، فإظهار المضمر والمحذوف من النداءات أو طمس ما هو ظاهر في أسلوب النداء يعد  بلاغية

الكريم القرآن  لمعاني  عدمو   ،تشويه  بسبب  المعني  المع  ضياع  على  القرائن  الوقوف  من خلال  ن 
 والدلائل . 

إ -2 وهي كيفية الحفاظ على  ودلالاتها،    القرأن الكريم   تطرحها طبيعة قدسية معاني  اتشكالي هناك 
التمعن والحذر حين التعامل مع خصائص النص القرآني    ى المترجمينومن ثم وجب علالمعن المقصود  

ع لغوي  بمستوى  يتسم  الذي  االمقدس  ببلاغة  يتسم  الدلالة  وكثيف  اختيار    سلوب لأميق  ودقة 
باللغتين : اللغة المصدر ) العربية ( واللغة    تاج إلى دراية واسعة وعميقةالتي تحالألفاظ والتراكيب  

أسباب  سياقات النصوص القرآنية و   مع دراسة رف والبيان  النحو والصو   الهدف من حيث البلاغة 
 .  الأمر الذي لم يستطع الشيخ الجالندهري تحقيقهالآيات نزول 

إن الكلمة كما تؤدي المراد منها بدلالاتها الأصلية وبنيتها الدارجة فإنها تؤديه أيضاً بموضعها في   -3
الجملة من حيث التقديم والتأخير . وعليه فأن تأخير النداء عن معناه صيغته الأصلية يعد قرينة  

ودلالات    لفظية على خروجه عن معناه من أجل الدلالة على معان أخرى نعرفها من خلال سياق 
 الآيات . 
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